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1. LA VERNACULARITZACIO DELS CONElXEMENTS
CIENTIFICS I TECNICS

Un dels trets mes interessants de la produccio cientifica de I'Occident llati

durant els ultims segles medievals es l'us incipient de les llengues parlades dites ver
nacles 0 «vulgars», com a instruments de comunicacio, Tot i que el fenomen era
general, en els regnes iberics es detecta amb una precocitat i una complexitat desco

negudes a la resta de l'Europa lIatina. Entre totes les llengues iberiques, el catala
demostra aviat una vitalitat especial, sobretot si es te en compte el nombre de par
lants (Badia, 1996; Samso, 1999, p. 213-221; Cifuentes, 1997; 2002b i en prepara
cio),

Aquest nou us de les llengiies vulgars afecta, d'una manera 0 d'una altra, gairebe
tots els generes cientifics, i no tan sols es traduiren textos que fins lIavors circulaven

en llati (i en arab 0 en hebreu), sino que tambe es van comencar a redactar obres
originals en les Ilengiies vernacles. D'aquesta manera, el llati, que continua essent la

llengua dominant i I'unica utilitzada ales institucions academiques i en la produccio
d' aquestes, va haver de compartir el que fins aleshores havia estat el seu terreny

exclusiu: la difusio del coneixement.
Les conseqiiencies foren importants en molts ambits, en particular pel que fa a

la penetracio social del coneixement i l'evolucio d' aquestes Ilengues. Les causes d' a

quest fenomen cal cercar-les en els canvis produits en la societat de l'epoca i en el
desenvolupament d'un nou sistema cientific, basat en la institucio universitaria.
Aquests canvis i aquest nou sistema cientific incidiren particularment en la salut i en
els que la procuraven, i aixo feu que els textos adrecats a guarir tant persones com
animals tinguessin un pes destacadissim en el conjunt dels que foren vernacularitzats
-molt evident en el cas del catala. Un pes que no va excloure la difusio vernacular

de textos d' altres ambits cienrifics i tecnics, pero que deixa sentir igualment la seva
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influencia en els escrits de filosofia i historia naturals, d' astrologia 0, fins i tot, d' al

quimia que foren traslladats 0 redactats en llengua vulgar, molts relacionats al capda
vall amb el m6n de la salut. L'evidencia d'aquest pes exigeix que estudiem les causes

del fenomen posant l' emfasi en la medicina i prenent-la com a punt de partida.

1.1. Una nova societat

Hem de relacionar intimament el fenomen de la vernacularitzaci6 del saber
iniciat a tota 1'Europa llatina a partir del principi de la baixa edat mitjana amb el nai
xement de noyes formes institucionalitzades de difusi6 del coneixement i, en darrera

instancia, amb l'emergencia d'una nova societat. L'expansio econornica que va viure
1'Europa occidental a partir del segle XI comports un seguit de canvis fonamentals

encapcalats per 1'aparici6 d'un nou grup social que ja no encaixava en la societat
feudal dels tres ordres constituida pels qui exc1usivament resaven, feien la guerra 0

treballaven la terra: la burgesia, dedicada a l'activitat comercial i a la producci6 de

bens per al comerc. Aquest nou grup social, fruit de la revitalitzaci6 dels intercanvis

comercials i de les ciutats, va afavorir i va ser el primer protagonista de l' aparici6 de
no us sistemes de vida (urbans 0 burgesos); d'importants canvis en 1'organitzaci6

municipal (amb 1'autonomia politica, el ressorgiment de 1'urbanisme 0 de la salut
publica); de noyes formes d'entendre la religiositat (amb els ordes mendicants, 1'art

gotic, 0 els hospitals, com a concreci6 de la caritat cristiana), 0 d'exercir el poder i la
fe publica (amb la formaci6 d'assemblees representatives, la recuperaci6 del dret roma

i el notariat laic), i de la revaloraci6 de 1'oci, la creacio, el saber i la tecnica, i de la
seva institucionalitzaci6 (amb l'acces ala lectura, la difusi6 delllibre, el desenvolupa

ment de la literatura i del coneixement entes com a scientia, impartit i regulat per una

nova instituci6: la universitat).
Aquest nou grup social, al qual ben aviat es va unir una noblesa cada vegada

mes urbanitzada, amb el rei al capdavant, s'interessa pel coneixement del m6n fisic i
1'Univers i, en conseqiiencia, per la cosmologia, 1'astronomia, 1'astrologia, els llibres
de viatges, els mapamundis, I'alquimia, la filosofia i la historia naturals; per millorar

les propies tecniques professionals, amb manuals de mercaderia, d' aritmetica, de
monedes, d' agronomia, de tactiques militars, 0 amb cartes nautiques, 0 be revolucio

nant el m6n del dret i del notariat; i, en especial, per garantir el manteniment de la
salut, tant dels essers humans com dels animals, amb el recurs a una medicina racio
nal fonamentada en la filosofia natural aristotelica, i als sabers i tecniques que s'hi

relacionaven (la cirurgia, la materia medica 0 farmacologia, la hipiatria 0 menescalia,
i la cetreria 0 falconeria).

A la Corona d'Arag6, a partir de la transici6 del segle XIII al XIV, noblesa i bur
gesia, amb el monarca al capdavant, coincidiren a reconeixer en el nou sistema

medic la millor garantia per a la conservaci6 del be mes preuat: la salut. Aquests esta

ments s'esforcaren per difondre i imposar socialment el seu suport a aquell nou siste
ma medic amb tots els mitjans al seu abast, des de les llicencies i els examens fins als
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edictes reials 0 municipals, passant per unes actituds davant del problema de la salut i

la malaltia que aviat es reflectiren en altres grups socials, tant ales ciutats com als

nuclis menors. Pero les actituds i les iniciatives no es limitaren a l'ambit individual

sino que des de ben aviat comencaren a assumir el be salut com un be col-lectiu

(Cardoner, 1973; Garcia Ballester, 1988, p. 53-113; Garcia Ballester, McVaugh i

Rubio Vela, 1989; McVaugh, 1993).

1.2. Saber, formar, controlar

Amb tot, el triomf d'aquest nou sistema medic no fou immediat, sin6 el resultat

d'un llarg proces, ple de contradiccions, que va durar segles. Arreu de I'Europa llati

na, a partir de mitjan segle XIII, per be que amb diferents ritmes regionals, l' activitat

medica, fins llavors en mans de clergues i de practics sense coneixements academics,

esdevingue un sistema professional organitzat. Aquests canvis, tant intel·lectuals com

socials i professionals, implicaren la creaci6 de formes institucionalitzades d'aprenen

tatge (en escoles i universitats) ide rnetodes de control (llicencies i examens), i l'apa

rici6 de diferenciacions socioprofessionals i de l'associaci6 gremial, sempre sota l'a

tenta mirada dels governants, que mai no deixaren d'intervenir en el proces (Siraisi,

1990; Garcia Ballester, French, Arrizabalaga i Cunningham, 1994; Agrimi i Criscia

ni, 1988; Garcia Ballester, 1995).

Pero el nou sistema, basat en la instituci6 universitaria, no va substituir de

seguida el model tradicional de formaci6 entre la majoria dels qui practicaven la

medicina. Aquest model tradicional, que hom ha anomenat obert, era el tipic de tots

els menestrals, i es fonamentava en el sistema dels aprenents. Durant molt de temps

encara, aquest model obert va continuar aportant cirurgians, barbers, apotecaris i

menescals, tant cristians com jueus 0 musulmans, que constituiren l' autentic paraigua

sanitari de la major part de la poblaci6 de l' epoca. Tot i que, en termes generals, la

societat del seu temps continua valorant satisfactoriament el seu nivell formatiu, la

difusi6 del nou sistema medic comporta sovint l' exigencia d'uns coneixements mes

d' acord amb aquest ultim i aquests guaridors es van veure cada cop mes afectats per

la posada en marxa de tot de metodes de control tant de la seva formaci6 com de la

seva practica. En qualsevol cas, cal tenir ben present que la coexistencia, no sense

enfrontaments, de dos tipus de guaridors, els uns amb formaci6 universitaria (mino

ritaris en el conjunt) i els altres procedents del model obert, constitueix un dels trets

mes caracteristics de la sociologia medica medieval.

Aquell proces de professionalitzaci6 de l'activitat medica fou paral·lel al que

• afecta altres col-lectius ocupacionals (com ara els juristes 0 els notaris) i, per molt

parcial que fos, va anar intimament lligat al que hom ha anomenat la medicalitzad6 de

la societat. Aquesta medicalitzaci6 implies, d'una banda, la difusi6, la penetraci6

social i la institucionalitzaci6 de la medicina escolastica (la sdentia medidnalis produida

ales universitats), reforcada amb noyes i millors traduccions d'autors grecoromans i
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arabs que havien estat possibles gracies a l' expansio europea, i de l'altra, la valoracio
social de la nova medicina universitaria i dels seus nous professionals.

Aixi, el model universitari, fruit de la nova societat cada cop mes diversificada,
obtingue el suport de la burgesia, que controlava els municipis i de la qual formaven
part els mateixos metges universitaris (ftsics) , de la monarquia i de la noblesa, que
assumiren activament el galenisme academic com el millor sistema per a garantir el
manteniment de la salut individual i col-lectiva. En conseqiiencia, mes enlla del
monopoli de l' ensenyament, junts imposaren progressivament un autentic control
social, amb titols, examens i llicencies, sobre la practica medica, amb l'objectiu de
limitar l'abast del model obert i de marginar qualsevol altra forma d'activitat medica
alternativa, titllant-la d'intrusista. Aquest paper actiu de la monarquia, al costat de la
burgesia i de la noblesa, fou especialment clar, i decisiu, als paisos de l'antiga Corona
d'Arago, que gaudia d'una situacio geografica d'una gran transcendencia (Cardoner,
1973; Garcia Ballester, 1988, p. 53-113; Garcia Ballester i McVaugh, 1989; Garcia
Ballester, McVaugh i Rubio Vela, 1989; i McVaugh, 1993, p. 4-34, passim).

Efectivament, aquest nou .sistema medic va sorgir a l'Europa llatina medieval i
es va difondre a partir de l'arc mediterrani occidental que es dibuixa entre Sicilia i
Valencia. Una area privilegiada d'intercanvis de tota mena en la qual es trobaven els
primers i els mes importants centres d'educacio medica (l'anomenada Escola Salerni
tana, les universitats de MontpelIer i de Bolonya, i les altres escoles del nord d'Itilia)
i on van tenir lloc les primeres manifestacions d'aquell control social sobre la practica
medica (lleis normandes i constitucions dites de Melfi, de Frederic II, a Sicilia i al
sud d'Italia, 0 els mateixos furs aprovats ales Corts generals de Montso de 1289 ala
Corona d'Arago), una area que fou, precisament, la d'expansio de la cultura catalana,
en tots els seus aspectes, durant els ultims segles medievals.

Els inicis de l'us de les llengiies vulgars, entre aquestes el catala, en la difusio de
la medicina -i, mes en general, de la ciencia- a I'Europa lIatina medieval, es un
fenomen que cal vincular estretament tant als canvis esdevinguts al si de la societat
baixmedieval com al desenvolupament del nou sistema medic i cientific. Els diferents
ritmes regionals dels uns i de l'altre sembla que son fonamentals a l'hora d'explicar
les diverses modulacions del fenomen. En aquest sentit, l'auge de la burgesia comer
cial als paisos costaners de la Corona d'Arago, que participa molt activament en les
principals rutes comercials de la Mediterrania, coincidi amb el regnat d'uns monar
ques (des de Jaume I fins a Marti l'Huma) especialment sensibles a tot el que es refe
ria a la salut i la medicina i, mes en general, per la promocio de tots els ambits de
coneixement (Rubio i Lluch, 1908-1921; MadurelI, 1979-1982; Marti de Barcelo
na, 1990-1991). Aquesta burgesia i aquests monarques van donar suport decidida
ment al nou sistema cientific i medic en el moment precis de la seva difusio.

L'6.s del vulgar en els textos cientifics durant els darrers segles medievals es,
doncs, un reflex fidel de l'interes d'aquests grups socials i dels governants pel saber

en tots els seus ambits, en una societat que, amb unes bases economiques mes soli
des, s'obria a un mon cada vegada mes ampli, i en el qual el coneixement de la seva
diversitat i de la seva realitat fisica en demostrava la utilitat tant individualment com
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coHectivament; un interes que posava l' accent en la millora de les condicions de

vida i, doncs, en tot el que afectava el mon de la salut, fet que explica el suport actiu
i decidit ales iniciatives ordenadores d'aquest i d'altres ambits de coneixement i d'e

xercici professional. L'us del vulgar en els textos cientifics fou, per tant, una via d'ac

ces a uns coneixements mes i mes valorats, i que gaudien d'un creixent prestigi social

per part d'uns grups que, tot i que eren capa~os de llegir i escriure, no tenien un

gran domini delllati, la llengua sacralitzada i universal en que habitualment s'expres

saven els savis i la nova institucio universitaria, Pero no ho fou tan sols per a aquests

grups socials i per als governants, sino tambe per als qui exercien, sobretot en els

nivells mes practics, moltes de les disciplines naixents (de l'astronomia 0 l'aritmetica

a l'alquimia i, molt en particular, totes les que afectaven el manteniment de la salut i

la lluita contra les malalties, sobretot la cirurgia), i que s'havien format segons el

model obert. Per a aquests practics, allunyats dels ambits en que es movien els savis

que dominaven el llati, pero que es veien immersos en un mon que cada vegada

valorava mes els coneixements i les iniciatives ordenadores que d' ells emanaven, la

disponibilitat de textos en vulgar representa, mes encara que per als grups socials
al·ludits, un autentic pont intel·lectual i social que els garantia alhora l'acces a aquells

coneixements i la seva promocio social; una fimcio molt evident entre els cirurgians

i els barbers, que hi foren clarament capdavanters, pero que a poc a poe va anar afec

tant altres oficis. D'aquesta manera, els textos en vulgar esdevingueren un importan

tissim instrument de control social d' aquests practics, que es cornplementa amb la
imposicio dels examens i les llicencies per a exercir, mes encara si tenim en compte

que la nova estructura social i els nous interessos incidiren tambe en una revaloracio

de la tecnica i del treball manual (Cifuentes, 1997; 1999; 2000a).

L'us de la llengua vulgar com a via d'acces, pero tambe com a instrument de

difusio i de control, no fou exclusiu de l'ambit cientific i medic, sino que afecta d'u

na manera 0 d'una altra tots els ambits que fins llavors havien estat monopolitzats pel
llati. Aixi ho exigia l'evidencia d'una estructura social nova, ingovernable des dels

reduits ambits de les elits tradicionals, i en la qual els nous sectors, que no domina

yen elllati, aspiraven a tenir un paper i un protagonisme del tot inedits. Per aixo, es

traduiren, i fins i tot es redactaren, codis juridics a la llengua vulgar, tot i que el llati

continua sent la llengua dels juristes i dels notaris. Per aixo, la vernacularitzacio dels

actes administratius i dels processos judicials fou profunda, malgrat que els docu

ments i les sentencies solemnes continuaren redactant-se en llati. Per aixo, l'Esglesia

no va dubtar a servir-se de la llengua vulgar per a garantir la difusio i el manteni
ment de la seva mediacio cultural i moral en les noyes condicions, i es traduiren les

Escriptures i altres textos al vulgar i s'hi redactaren obres apologetiques i catequisti

ques, tot i que elllati continues sent la llengua sagrada de la liturgia i la teologia. Per

aixo, no ha d'estranyar que les obres cientifiques que llavors es traduiren 0 s'escrivi

ren en vulgar tinguessin un caracter eminentment practic, tot reservant el llati per a

la reflexio i el comentari escolastic i, en general, per ales obres que no tenien una
aplicacio practica immediata.
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Objectius i interessos diversos conflueixen, doncs, en aquest proces de vernacu

larizaci6 de la ciencia que tingue lloc durant els ultims segles medievals, i ja en

coneixem millor els protagonistes.

1.2.1. Protagonistes

La identificaci6 d' aquest doble public protagonista del proces vernacularitzador

-format per burgesos i nobles, d'una banda, i pels mateixos practics, de l'altra-, aixi

com de les seves motivacions, resulta especialment assequible si analitzem tres tipus

de fonts: en primer lloc, els inventaris post mortem i els encants 0 subhastes de bens

que, per al cas del catala, tenim la fortuna que s'han conservat en gran nombre; en

segon lloc, els llibres manuscrits i impresos que contenen les obres escrites 0 tradui

des en la llengua vulgar i, finalment, el testimoni dels autors 0 dels traductors d'a

questes obres en vulgar (Cifuentes, 1999; 2002b).

Si ens fixem en les biblioteques dels mercaders, menestrals, professionals liberals,

nobles de tots els rangs, eclesiastics, princeps i reis inventariades, podem comprovar

entre els seus bens fins a quin punt s'interessaren per tots els generes medics i cienti

fics, sobretot en llengua vulgar (lunyent, 1943; Madurell i Rubi6, 1955; Madurell,

1974; Hillgarth, 1991; Hernando, 1995; Mandingorra, 1989; Ferrer, 1993; Iglesias,

1996). Els nobles i els burgesos capitalitzaren, en bona mesura, l'interes per les tra

duccions de textos enciclopedics, de filosofia 0 historia naturals, d' agronomia, de

geografia, d'astronomia 0 astrologia, d'alquimia, d'aritmetica, etc. (Minervini, 1982;

Wittlin, 1971-1989; Riera i Sans, 1984; Badia i Pujol, 1997; Giner, 1986-1989;

Gallina, 1958; Millss, 1962; Chabas et al., 1992; Vernet i Romano, 1957-1958; Vela,

1996; Pereira i Spaggiari, 1999; etc.), pero no oblidaren en absolut els que els per

metien mantenir la salut i afrontar la malaltia. Un dels generes que mes sintetitzen els

interessos medics d'aquest tipus de public fou el dels regiments de sanitat, entre els

quals destaca l' escrit per Arnau de Vilanova per a Jaume II vers el 1305-1308, traduit

al catala pel cirurgia reial Berenguer Sarriera a instancies de la reina Blanca d' Anjou

abans d'octubre de 1310 (Garcia Ballester, McVaugh, Gil Sotres et al., 1996; Batllori,

1947; Riquer, 1949; Cifuentes, 1999). A la taula I podem veure vint possessors

documentats de la traducci6 catalana d'aquesta obra durant els segles XIV i XV. S'hi

observa un clar pre domini dels possessors no vinculats a la practica medica (quinze

casos, que inclouen sobretot membres de la burgesia, pero tambe nobles, eclesiastics

i el mateix rei), mentre que nomes hi trobem un sol metge de fisica, tres cirurgians i
un apotecari.
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TAULA I

Difusi6 de la traducci6 catalana del Regimen sanitatis d' Arnau de Vilanova

Data Possessor Ocupad6 Ciutat

1323* Jaume II rei Barcelona

1326* Elisenda de Montcada noble Peralada?

1341* Jaume de Pau ciutada Vic

1346* Pere Ferrer notari Barcelona

1361 Bernat de Cabrera noble (conseller reial) Barcelona

1362* Bernat Verdaguer clergue (hospitalerius) Girona

1363 ? (jueu) fisic Rosse1l6

1392 Guillem d'Horta notari Barcelona

1406 Bernat de Montmany ciutada Barcelona

1408 Pere de Queralt noble Santa Coloma de Queralt

1412 Andreu Romeu ciutada Perpinya

1423 Ferrer de Gualbes ciutada Barcelona

1428 Joan Gener noble (camarleng reial) Barcelona

1429* Honorat Miquel apotecari Barcelona

1430* Pere Cantarell cirurgia Vic

1436 Jaume Vila ciutada Vic

1439 Bernat Jornet clergue (ardiaca) Mallorca

1464* Joan Vicenc cirurgia Barcelona

1491 Antoni Deslanes jurista (doctor) Mallorca

1506 Pere Marti cirurgia (fisic) Valencia

* Les copies explicitament escrites en catala estan marcades amb un asterisc. Concedim ales altres el
benefici del dubte, en funcio de diversos criteris relatius basicament al context en el qual son citades; la
seva inclusio no altera les proporcions de conjunt.
Font: CIFUENTES, 1999, p. 139; 2002b, p. 40.

Eis manuscrits i els impresos que han conservat aquestes obres mediques i cien
tifiques en catala ens aporten tambe un important cabal de clades per a identificar
aquest tipus de public (Cifuentes, en preparaci6). El cas mes evident es el dels
manuscrits miscel-lanis, amb una mica de tot, on sovint, entre copies de textos
medics, astrologics, astronomies, de menescalia, agronomia, etc., trobem alguns altres

sense cap relaci6 -una apologia de la tasca del mercader, els capitols reglamentaris
d'un orde militar per a fills i filles de cavallers 0 be extractes de dret canonic, ora
cions 0 un calendari de misses-, que delaten ben c1arament els seus possessors. Igual
com els delaten tambe, tant en manuscrits com en impresos, les notes de possessi6 i
d' altra mena, l' existencia 0 no de correccions al text i tambe el tipus de comentaris

marginals que conte: mentre les correccions del text i les glosses que amplien 0 acla
reixen aspectes del contingut corresponen generalment a un us professional, les repe

ticions d'epigrafs 0 els simples senyals (manetes i altres) per a cridar l'atenci6 sobre un
determinat passatge i facilitar-ne una rapida consulta n'assenyalen un us privat.
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El caracter mes 0 menys luxes de la composicio dels manuscrits resulta igual
ment indicador dels seus antics possessors: la materia escriptoria (paper 0 pergami), la
presentacio del text (lletra, columnes, epigrafs, taules, calderons, caplletres i capitals
ornamentades, tintes), 0 l'existencia d'il-lustracions (dibuixos 0 miniatures) ofereixen
informacions valuoses. En catala, perc, el nombre de manuscrits cientifics de gran

luxe que ens han pervingut son insignificants (vegeu, per exemple, Molina, 1994) i,
entre els que podem qualificar de luxosos, predominen els que tenen una ornamenta
cio moderada que, d'altra banda, tendeix molt marcadament a l'estandarditzacio. En

bona mesura, es precisament 1'aspecte ornamentat 0 luxes, per moderat que sigui, el

que ha fet que ens arribessin mes manuscrits medics i cientifics atribuibles a aquest
grup de lectors no tecnics, perc cal que no perdem de vista que els manuscrits (i, en

general, els documents medievals) que s'han conservat tan sols constitueixen una
part, probablement no gaire gran, del que en realitat va existir. En efecte, si compa

rem els exemplars consignats als inventaris post mortem amb els que ens han pervin
gut, podem comprovar que el nombre d' aquests ultims es extraordinariament reduit,

D'altra banda, el testimoni dels mateixos autors dels textos en vulgar 0 be dels
seus traductors, en dedicatories, colofons 0 prolegs (en ocasions altament explicits),

ens descobreixen tambe el public interessat en aquests textos, en el qual, al costat dels
practics, aviat destacaren els nobles i els burgesos. Entre els testimonis directes que es

relacionen amb aquest tipus de public es especialment ric en informacio el de
Berenguer Sarriera, traductor de l' esmentat regiment de sanitat d'Arnau de Vilanova
(Batllori, 1947, II, p. 99-103; Cifuentes, 1999, p. 142-145 i 147-148). Sarriera tin
gue cura d'afegir un proleg justificatiu a la seva traduccio, que inicia amb una elabo
rada invocacio sagrada, a traves de la qual, utilitzant la forca legitimadora de la reli
gio, feu una lloanca direeta de la medicina galenica i dels metges que s'hi havien
format (elos savis metges»), com era el seu cas, tot i ser cirurgia. Segons ens exposa,

sense la forca vital 0 «poder», atorgada per la gracia de Deu creador, els essers
humans no tenen cap oportunitat «de fer neguna cosa», tant en I'ambit practic 0

material com en I'intel-Iectual 0 racional. Aquesta forca vital, 0 «poder», nornes els
pot venir proporcionada per la sanitat, i aquesta unicament pot ser garantida per la

medicina galenica. Deu mateix il-lumina els metges per a donar a coneixer a la resta
dels mortals com conservar la sanitat. Perc no tots els metges: nomes «los savis met

ges», nomes els formats en la filosofia natural (sfilosofs») i que han adquirit un grau

universitari (<<mestres en medicina»). Perque, segons Sarriera, els continguts fona
mentals d' aquesta «il-luminacio» no son altres que els que conformen el nucli de la
doctrina galenica: les complexions i els humors. D'entre tots aquests metges, Sarriera

en destaca 1'autor del text, Arnau de Vilanova, al qui el mateix Deu «ha vulgut
il-luminar» no tan sols entre els altres «mestres en medicina», sino fins i tot entre els

«filosofs», es a dir, entre els estudiosos de les questions naturals.
A causa de la gran complexitat de la medicina universitaria -continua explicant

Sarriera- i la multitud de textos doctrinals, i malgrat que es mostren especialment
sensibles per 1'art de la medicina (la volen «entendre e metre en obra») per tal de
«viure san e de venir a natural velea», els «grans senyors» i els membres del «poble



336 El temps de les unioersitats i l'escolastica

cornu», pel fet d'estar massa ocupats en «els grans neguocis» 0 simplement per

ignorancia, no poden «bonament» accedir a la medicina galenica, Per aixo, Arnau de

Vilanova escrivi aquesta obra que compendia de forma facilment accessible (squi tan

planament es ordonat») aquells coneixements perque els qui hi estiguin interessats

se'n puguin servir, i aixo malgrat que la va dedicar especialment al seu amic i senyor

Jaume II d' Arag6. Sarriera ens fa saber l'interes immediat que va despertar aquest

text arnaldia mes enlla de la persona del rei, per al qual fou escrit i pensat, tot con

nectant de seguida amb una evident demanda social. Des dels mes intims cercles

reials -la reina- aviat es desitja la difusi6 del llibre -de la medicina galenica-, i s'en

tengue que el sistema mes efectiu era la traducci6 al vulgar. Efectivament, els «grans

senyors» i el «poble cornu», per al seu us practic, desitjaven versions accessibles dels

coneixements academics, i, amb preferencia, escrites en una llengua entenedora i

proxima, el romanc. Sarriera ens informa, com si fos una cosa normal, de tres coses:

1) que en el seu temps hi havia gent que se servia de llibres medics en romanc; 2)

que a aquesta gent els calia 0 preferien aquests llibres (es'han a ajudar» amb aquests), i

3) que aixo s'esdeve perque aquesta gent no havia estudiat 0 llegit prou llibres acade

mics. Abans, en resseguir la presencia d' aquesta traducci6 ales biblioteques de l'epo

ca, hem vist qui eren aquests «grans senyors» i aquest «poble cornu»: els «grans se

nyors» eren els reis i 1'estament dominant, la noblesa (laica i eclesiastica), que

patrimonialitzava «els grans neguocis» de govern, i el «poble cornu», la burgesia

emergent (juristes, notaris, mercaders i «ciutadans») que integrava el patriciat urba.

La massa de practics formats segons el model obert, i de forma ben intensa des

del primer moment els qui tenien per ocupaci6 la cirurgia (cirurgians i barbers),

s'interessaren aviat per la literatura especialitzada del seu ofici, en particular per les

versions arromancades (Cifuentes, 2000a; 2002a). Sense perdre de vista que nobles i

burgesos tambe foren lectors d'obres de tots els generes cientifics i tecnics, si analit

zem els inventaris de les biblioteques d'aquells practics i les subhastes de llibres, com

provarem com fou d'intens i de creixent aquest interes. Pero entre els seus llibres no

hi mancaven tampoc, per be que en quantitats sensiblement inferiors, les obres d' al
tres generes, en particular les que aportaven coneixements complementaris de la

practica medica (filosofia natural i moral, astrologia, etc.). Entre els tractats de cirurgia

que apareixen en traducci6 catalana ales biblioteques de cirurgians i barbers destaca

el de Teodoric Borgognoni (vegeu 1'epigraf2.1), que va tenir una gran incidencia en

la formaci6 dels practics quinirgics de la Corona d'Arag6. La taula II recull vint pos

sessors documentats de la traducci6 catalana d' aquesta obra durant els segles XIV i XV.

Ara podem comprovar com predominen clarament els qui tenen ocupacions sanita

ries (catorze casos, fonamentalment de cirurgians -algun d'ells format en el galenis

me- i barbers, pero tambe dos apotecaris -un dels quals practica la medicina- i un

ferrer-menescal), mentre que les sis copies restants s6n en mans de membres de la

burgesia, d' eclesiastics i, un cop mes, del rei.
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TAULA II

Difusio de la traduccio catalana de la Chirurgia de Teodoric Borgognoni

Data Possessor Ocupaci6 Ciutat

1305* Domenec d'Om cirurgia? Mallorca?
Pasqual d'Om mercader? Mallorca

1308* Templers clergues (cavallers) ?
1323* Jaume II rei Barcelona
1326* Bernat de Llampaies apotecari (metge) Castello d'Empuries
1338 Bernat Serra (aliesMetge) cirurgia reial (fisic) Barcelona
1348 Pone Salvador ajudant de cirurgia Mallorca

Jaume Ferrer cirurgia Mallorca
1383 Guillemo Pone barber Mallorca

Guillem Pone ? Mallorca
1388* Francese Moliner, sr.

(aliesMetge) cirurgia (fisic) Valencia
1399* Francesc Moliner, jr. cirurgia Valencia
1411* Joan Balcells clergue (prevere) Barcelona
1414* Pere Riba apotecari? Perpinya
1419* Francese Desprat ciutada Vic
1430* Pere Cantarell cirurgia Vic
1430* Jaume de Marcadal barber Vic
1432 Daniel barber de galera Barcelona
1435* Jaume Pol ciutada Vic
1436* Jaume Vila ciutada Vic
1471* Bernat Lanes cirurgia Vic
1505* Antoni Molera cirurgia Vic
1546 Rafel Costa ferrer (menescal) Pollenca

Les copies explicitament escrites en catala estan marcades amb un asterisc. Concedim ales altres el
benefici del dubte, segons diversos criteris relatius basicament al context en el qual son citades; la seva
inclusio no altera les proporcions de conjunt.
Font: CIFUENTES, 1999, p. 138; 2002b, p. 46.

Perc aquest interes primordial per la literatura especialitzada del propi ofici,

preferentment escrita en romanc, no el trobem tan sols en cirurgians i barbers. Es

facil d'adonar-se que aviat comenca a produir-se un proces similar entre apotecaris 0

menescals, per exemple. Aquests ultims, des del final del segle XIV, a poc a poc ana

ren esdevenint el public fonamental dels tractats de menescalia per davant de la

noblesa, els membres de la qual n'havien estat fins llavors els posseidors principals i

fins i tot autors reconeguts. En canvi, la literatura especialitzada que posseiren els

metges universitaris sempre fou majoriciriament en llati, encara que no es estrany de

trobar-hi alguna obra en romanc, sobretot en els casos d'ascendents sense formaci6

academics. Tot i no tenir formaci6 academica, l'interes per adquirir uns coneixe-
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ments medics que anessin mes enlla dels tractats de cirurgia, tambe es evident ales
biblioteques de molts cirurgians, que posseiren compendis medicopractics, regiments
de sanitat i, fins i tot, obres universitaries, i un cop mes el vehicle linguistic preferit

fou el romanc (Cifuentes, 2000a). Pero aquest interes per la literatura del propi ofici

no el documentem tan sols entre els guaridors. Coneixem casos diversos que asse
nyalen vers una generalitzaci6 d' aquest proces, encara que segurament no fou tan
intens com entre els cirurgians: un balancer, amb llibres tecnics sobre monedes; un
alquimista, amb llibres del seu art; patrons de nau i mariners, amb cartes de navegar i

portolans, etc.

Els manuscrits i els impresos conservats, si els apliquem el metode d' analisi que
s'ha exposat abans, tambe ens poden oferir un bon cabal d'informaci6 sobre aquest
tipus de public. Estudiant els manuscrits miscel-Ianis com el que realment foren, un

conjunt de textos utils per a algu, ens trobem amb llibres de cirurgians i barbers
(alguns d'ells clarament barbers de galera) amb compilacions per a us d'alquimistes, 0

fins i tot amb receptaris tecnics per a artesans del tint; una perspectiva contextualit
zadora que, un cop mes, sovint s'oblida.

Entre els testimonis de traductors de textos adrecats a aquest tipus de public

destaca, i molt, el del cirurgia maIlorqui Guillem Corretger, autor de la primera tra
ducci6 catalana de les dues que coneixem de 1a Chirurgia de Teodoric Borgognoni

(c. 1302-1304). Com en el cas de Sarriera, Corretger justifies acuradament la seva
tasca en un interessantissim proleg (Contreras, 1984; 1986, p. 61-62; Cifuentes, 1999,

p. 140-142 i 146-147; en preparaci6). Aquest proleg s'inicia amb una invocaci6 sagrada
desacostumadament llarga, el contingut de la qual no es en absolut casual ni indeli

berat. Mentre que altres traductors escolliren una simple invocaci6 a Deu, Corretger

-un cirurgia que llavors adquiria formaci6 universitaria a Montpeller- opta per
una invocaci6 a la Trinitat que, pel seu detall, constitueix una autentica professi6 de

fe. ApeHant al mateix nucli del cristianisme, el traductor hi llanca, ja d' entrada, als
seus lectors el missatge de la necessaria imbricaci6 entre la medicina i la cirurgia, tal
ment un dogma de fe: la persona del Pare i la de I'Esperit Sant (medicina) tramete

ren la persona del Fill (cirurgia) a prendre cam humana (la materia sobre la qual tre
baIlen els cirurgians) en la Mare de Deu. Despres d'aquesta declaraci6 de principis,

Corretger exposa els seus motius concrets, ara amb una analisi directa de 1a realitat: la
situaci6 extremament deficient en que es troba 1a practica de la cirurgia als paisos de

la Corona d' Arag6, on es lamenta que tots els cirurgians «obren mes per pratica que
per teorica», es a dir, mes per pur empirisme que per haver-se format en els llibres
de medicina i de cirurgia, que practicament desconeixen. La causa d' aixo es que tots
aquests llibres, 0 «los meylors», com ara el de Teodoric, estan escrits en llati, una

llengua que ells no entenen prou be perque «no aprengueren tant de gramatica» i

encara que posseeixin aquests llibres no en poden treure el profit que caldria -la
seva fascinaci6 per l' escolastica es ben clara en la lloanca dels textos medics en llati

(que s6n els millors), i la van mantenir els copistes posteriors del text transformant
erroniament el seu nom, «Guillem», en «Gale», l'autoritat mes venerada de la medi
cina academica, Les conseqiiencies d' aquests fets en la practica d' aquests cirurgians
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son greus, perque «caen en error ho en confusio per ignorantia». Aquesta ignorancia
es altament perjudicial, tant per a ells mateixos (perque els priva d'uns coneixements

determinats -medics-- que afavoririen llur promocio social) com per als seus pacients
(perque tot i que recorren a ells per ser curats abans que a altres guaridors -curande
ros 0 mags-, ells poden matar-los involuntariament).

Podem afirmar que la traduccio de Corretger no fou en absolut fruit d'una
decisio personal i aillada, ans respongue a una demanda social i professional ben con
creta amb la qual connecta de seguida. Sabem d' altres casos d' arromancaments de
tractats de cirurgia, amb els quals els seus traductors buscaren dedaradament de fer

arribar a aquesta massa de cirurgians no llatinistes i desconeixedors de la medicina
l'instrument intel-lectual i practic mes adient per a garantir-los un progres professio

nal i social que no podien obtenir dels textos escrits en la llengua savia. Podem citar
el testimoni de Guillem Salva en la traduccio de la Chirurgia parva de Lanfranc de
Mila (1329) (Vallribera, 2002), i el de Nards Soia en la traduccio de l'obra de Gui de
Caulhiac del mateix titol (1508) (Cifuentes, 2000d), perc aquestes situacions foren

frequents, tant en catala com en altres llengiies del nostre entorn, tot i no ser sempre
explicitades tan darament.

1.2.2. Ritmes i rimes

S'ha dit abans que les diverses modulacions regionals que poden observar-se en

el fenomen de la vernacularitzacio de la ciencia a I'Europa llatina medieval estan

intimament relacionades amb els diferents ritmes dels canvis esdevinguts al si de la
societat medieval i del desenvolupament del nou sistema medic i cientific. Sembla
que aquests son els factors principals que expliquen les cronologies divergents 0 el
domini d'un genere cientific 0 un altre segons ens fixem en una llengua de l'Occi
dent 0 en una altra (Cifuentes, 2000b). Aixi, mentre en algunes s'inicia el proces ver

nacularitzador al principi del segle XIII, com ara en l'occita, en altres no es dona fins
a la meitat d' aquell mateix segle, com fou el cas del frances i del castella, i en altres
encara no trobem els primers testimonis fins al final del segle, com en l'italia i en el

catala. Aixo en termes molt generals, perque cal introduir-hi matisacions. Llevat del
castella, totes les llengiies esmentades presenten un equilibri de textos de diferents

generes, amb un predomini mes 0 menys dar dels textos adrecats a guarir persones i
animals. En el cas del castella, durant aquesta primera etapa es pot dir que sols es tra
duiren, i en un volum extraordinari, textos d' astronomia i d'astrologia, i sembla que

no s'assoli un equilibri comparable fins al segle XV, com passa tambe en l'angles i en
l'alemany. Alhora, en alguns casos caldria tenir ben en compte altres factors, com el
poe pes de la rornanitzacio (que ajudaria a explicar l'existencia d'alguns textos en

angles durant el periode altmedieval, per be que de caracter molt empiric) 0 una
romanitzacio intensa (que ens explicaria, en part, el retard de l'italia). D'altra banda,

la presencia d'una llengua interposada sembla que tingue tambe una incidencia
important, .que contribueix poderosament a explicar alguns retards aparents: sabem
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que el frances fou el vulgar utilitzat per les elits a l'Anglaterra normanda i tambe al
nord d'Italia fins avancat el segle XIV, mentre que a Catalunya l' occita fou 1'idioma

de la lirica fins al segle xv. En el cas catala, com veurem, aquest fet, tot i que essen
cialment diferent del de l'angles i l'italia, tingue implicacions importants en el proces
vernacularitzador.

Comparat amb les altres llengiies esmentades, el catala ofereix un equilibri sos
tingut, amb un predomini dels textos medics i de filosofia i historia naturals que no
exclou la circulacio d'obres d'altres generes. Un predomini que sembla mes precoc

que en els casos de les llengiies vemes, i que presenta una complexitat, amb traduc
cions de textos medics de l'arab i de 1'hebreu, i d' alguns de ben significatius de pro

cedencia universitaria, que es absent ales realitats del nostre entorn. Sens dubte, no
hi foren aliens la situacio geografica del catala, en pIe arc mediterrani occidental que

va veure neixer el nou sistema medic, i el fort compromis actiu dels governants
(Cifuentes, 1997, p. 9-10, 16,26 i s.).

L'existencia de traduccions de l'arab a la peninsula Iberica (d'astronomia i astro
logia en el cas del castella; de medicina i filosofia natural en el cas del catala, per be

que menys), i tambe de 1'hebreu, trenca el monopoli delllati com a llengua de parti
da en les vernacularitzacions que, tot iamb aixo, cal dir que fou majoritari (Cifuen
tes, 1997, p. 16-23; Garcia Sanchez, 1993-1994; Samso, 1999, p. 213-221). Tot i

que amb molta menys intensitat, sabem que el catala tambe fou utilitzat com a llen

gua pont en algunes traduccions de l'arab alllati, com ho fou tambe l' occita respecte
de l'hebreu ales comunitats jueves provencals. Igualment, les traduccions i retraduc

cions entre els diversos vulgars no foren gens excepcionals. En el cas del catala, es
feren traduccions al castella (Riera i Sans, 1989) i tambe, encara que moltes menys,
al frances i a l'italia, alhora que alguns textos arribaren al catala a partir d'aquestes

llengiies. Hem de destacar el paper de pont cultural que feu el catala entre Italia i
Castella durant els segles XIV i XV. Interrelacions com aquestes no es limitaren en
absolut al mon de les traduccions (Cifuentes, 2001).

L'hebreu fou una altra llengua de cultura que interacciona tant amb el llati com
amb els vulgars i un vehicle de literatura cientifica molt important a tota 1'Europa
llatina, que feu de pont entre els practics i els membres illustrats de les comunitats

jueves, d'una banda, i els coneixements emanats de la cada cop mes prestigiosa insti
tucio universitaria que els cristians havien creat tot marginant-los-en, de 1'altra.

Aquest paper de pont es especialment evident en el cas de la medicina, tot i que no
n'es exclusiu (Garcia Ballester, Ferre i Feliu, 1990). Coneixem textos traduits de

1'hebreu al catala i, sobretot, del catala a 1'hebreu -segurament un fenomen mes
intens del que suposem, encara per estudiar-, de textos aljamiats (escrits en catala

pero amb alfabet hebreu) i de manuscrits cientifics en catala amb rastres clars d'haver

estat utilitzats per membres de la minoria jueva. Tot piegat ens indica fins a quin
punt fou complex aquest proces de vernacularitzacio.

La presencia de l' occita com a idioma de la lirica a tota I'area cultural catalana
fins avancat el segle xv es un fenomen ben conegut i estudiat en el camp de la litera
tura de creacio, pero ja no ho es tant l'us en textos practics escrits en verso A diferen-
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cia de la presencia del frances a Anglaterra i al nord d'Italia, aquest fenomen te l'ori
gen, principalment, en una primigenia identitat idiomatica entre l'occita i el catala,
encara forca consistent fins ben entrat el segle XIII. L'us del vers -sempre en occita-,
que facilitava la memoritzacio del text en una epoca en que la possibilitat de llegir i

la possessio de llibres constituien un luxe, afecta mes generes cientifics dels que ens
pensem: a Catalunya circularen regiments de sanitat, tractats de cirurgia i de falcone
ria, obres de filosofia i d'historia naturals, i tambe d'alquimia (Cifuentes, 2002a;

2002b).

2. TRADUCCIONS I OBRES ORIGINALS

En analitzar 1a produccio cientifica en llengua vulgar durant els darrers segles
medievals descobrim l'existencia d' obres traduides al vulgar a partir de textos prece
dents, i d' altres que foren originalment redactades en la llengua vernacular. Coneixer
la cronologia i la tipologia de la traduccio/redaccio d'obres cientifiques en vulgar, els
problemes i les actituds dels seus traductors 0 autors, la identitat i forrnacio d' aquests,
entre d' altres, ens pot aportar informacions ben interessants per a analitzar l' evolucio
del fenomen vernacularitzador,

Alhora, qualsevol perspectiva de conjunt no pot tenir en compte tan sols els
textos conservats -sens dubtenomes una part dels que van circular- sino que s'im
posa aprofitar les possibilitats que ofereix la documentacio conservada als arxius
histories, en particular els inventaris de bens; unes possibilitats que a l' arc mediterrani

nord-occidental, i a diferencia d'altres regions de I'Occident europeu, on la institu
cio notarial no tingue un desenvolupament comparable, tenim ben a l'abast de la
rna. Si analitzem aquesta documentacio, de la qual -rot i que una gran part roman

encara inedita- s'han publicat ja reculls prou significatius, ens adonarem de seguida
de la necessitat d'estudiar-la, no tan sols per a coneixer la difusio social de les obres
en vulgar, sino per la constatacio mes elemental dels grans buits que ens resten quan
unicament tenim en compte les obres conservades (Rubio i Lluch, 1908-1921; ]u

nyent, 1943; Madurell i Rubio, 1955; Madurell, 1974; Hillgarth, 1991; Hernando,

1995; Mandingorra, 1989; Ferrer, 1993; Iglesias, 1996).

2.1. L'ofici de traductor

La cronologia del proces traductor catala no pot sorgir, doncs, de la datacio dels
exemplars conservats que, a banda de constituir nomes una part del que realment
existi, sempre contenen copies de traduccions mes antigues. La documentacio con
servada als arxius histories sovint ofereix informacions valuosissimes per a la datacio

de les traduccions, tot i que sempre depen dels objectius concrets, dels costums, dels
coneixements i fins i tot de la mandra dels qui la van elaborar. Per aixo, les informa
cions provinents d'aquesta documentacio s'han de combinar amb una analisi interna
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dels mateixos textos conservats, en particular de les caracteristiques de la llengua, que
sovint s'ha oblidat 0 que no sempre es possible de fer; una analisi que tan sols es fac
tible si s'uneixen els interessos i les tecniques de 1'historiador i del filoleg,

Amb unes perspectives i uns interessos mes parcials, molt limitats a l'ambit de la
creaci6 literaria, s'ha afirmat tradicionalment que el gran perlode de les traduccions al
catala no s'inicia fins a mitjan segle XIV, durant el regnat de Pere III. L'extraordinari
repertori documental d'Antoni Rubi6 i Lluch i el coneixement puntual d' algunes
obres mediques 0 d' astrologia traduides a partir d' aquell moment semblaven confir
mar aquesta tesi. Perc la publicaci6 de noyes fonts documentals i una recerca mes
aprofundida, sobretot en ambits que van mes enlla del literari, obliguen a introduir
matisacions importants. Sembla cert que, en I'ambit de la producci6 cientifica, el
volum d'obres traduides tampoc no arribaria a ser veritablement nombr6s fins a par
tir de mitjan segle XIV, pero el proces havia comencat ben abans, i no pas timida
ment. Avui sabem que el regnat de Jaume II (1291-1327) fou clau en 1'inici del pro
ces (Cifuentes, 1997, p. 13), i en les decades segiients tambe va apareixer un bon
nombre d' arromancaments d' obres de medicina, de filosofia natural 0 d' astronomia.
EI Llibre de doctrina del rei En ]aume, de problematica dataci6 (c. 1289), i les obres en
vulgar de Ramon Llull que, per molt que els seus coneixements no fossin els d'un
universitari, toea gairebe tots els generes cientifics, constitueixen les primeres escrites
originalment en catala (Cifuentes, 2002b, p. 175-76; Perarnau, 1982; Badia, 1996, p.
47 is.; Pereira, 1979). L'existencia d'una demanda social d'obres cientifiques en vul
gar durant la transici6 del segle XIII al XIV, clarament afirmada per Sarriera i confir
mada per importants traduccions que daten d' aquells anys, ajuda a explicar que hom
es llances a utilitzar directament el catala per a expressar aquests coneixements; un us
que s'adiu amb altres casos mes 0 menys contemporanis en altres llengiies del nostre
entorn. Com veurem mes endavant, alguns generes es mostraren especialment sensi
bles ala redacci6 d'obres en romano. Tanmateix, la llengua vulgar es reserva fona
mentalment per ales traduccions; traduccions, pero, que podien ser comentades i,
doncs, a mig cami de l' obra original, com ho foren les traduccions quinirgiques ja
esmentades de Guillem Salva i de Nards Sola,

Com que no disposem de datacions clares de la vernacularitzaci6 d'un gran
nombre de textos, molts dels quals cada dia ens semblen traduits abans del que ens
pensavem, es fa dificil d' avancar conclusions generals gaire segures sobre evolucions
tipologiques en el moviment traductor. Malgrat tot, per a grans arees de coneixe
ment sembla que s'observen canvis significatius alllarg dels segles XIV i XV, que res
ponen al desenvolupament del nou sistema cientific, En medicina, ambit sempre
predominant, la majoria aclaparadora de textos que circulaven en catala des del final
del segle XIII i tot alllarg del segle XIV, foren obres de caracter eminentment practic,
en particular tractats de cirurgia, tractats de pesta, receptaris i antidotaris. A partir de
la segona meitat del segle XIV comencem a detectar la circulaci6 d' obres mediques
que es poden relacionar amb els cercles universitaris, com ara la Isagoge, de Johanni
tius, els Aforismes, d'Hipocrates, i tractats enciclopedics com el Canon, d'Avicenna, 0

el De ingenio sanitatis, de Gale (Cifuentes, 1997, p. 13-16). Pel que fa a la medicina
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veterinaria, avui sabem que al segle xv, els menescals, immersos en pIe proces d'ins
titucionalitzacio del seu ofici, cornencaren a formar el public majoritari de les obres
de menescalia, per davant de la noblesa. Els tractats escrits en aquest periode, molt

destacadament el Llibre de La menescalia, de Manuel Dies (c. 1424-1436), palesen
aquesta evolucio (Cifuentes, Ferragud i Garcia Ballester, 1999; Cifuentes i Ferragud,

1999). En canvi, en altres generes veterinaris, com els tractats de falconeria, el patro

natge de Joan I, com a infant i com a rei (1350-1396), sembla que fou fonamental a
I'hora d'explicar-ne les inflexions (Querol, en preparacio). El patronatge reial podria
explicar I'auge espectacular de les traduccions d'obres d'astronomia i d'astrologia

durant la segona meitat del segle XIV, tot i que en aquest cas el context europeu
recomana cautela a I'hora d'avancar afirmacions (Samso, 1999, p. 213-215).

La traduccio sempre implica una serie de problemes i d'actituds davant d'un

text previament existent i valorat, d'una gran trascendencia en la historia de les llen
giies vulgars i en la difusio del coneixement. En el cas de les traduccions vernaculars
d'obres cientifiques, aquests problemes i aquestes actituds ens ajuden a entendre com
s'afronta la novetat. Entre els escassos testimonis catalans de que disposem sobre l'ac
te traductor -sempre limitant-nos ales obres cientifiques-- en destaquen dos: un d'u

na obra de medicina, l'altre, d' agronomia. Berenguer Sarriera, en el proleg de la seva
traduccio del Regimen sanitatis d'Arnau de Vilanova (c. 1308-1310), ens ofereix el

primer testimoni que coneixem. Hi exposa com el romanc de la seva epoca no tenia
la mateixa riquesa que el llati per a expressar conceptes cientifics i que, en conse
quencia, va haver de fer us de la seva imaginacio a I'hora de traduir nombrosos mots

i conceptes (evocables e enteniments») habituals en els llibres de medicina llatins. Per

aixo, l'exardi habitual als lectors pren tot un altre significat: Sarriera prega als lectors
que, si en la seva traduccio hom troba incorreccions 0 inexactituds, que no la rebut

gin, ans que facin per millorar-la tot corregint-la amb I'originalllati. A banda de les
petites alteracions del text que eren fruit de la mateixa traduccio, Sarriera va trobar
convenient d'introduir-hi unes altres modificacions. Aquestes ja no eren forcades per

una realitat Iingiiistica encara imperfecta sino plenament intencionades, tot pensant
en el seu public lector. Efectivament, Sarriera decidi afegir-hi titols en els marges
que resumissin el contingut de l'obra, i que, alhora, en facilitessin la utilitzacio a tots

els qui havien de servir-se dels llibres en rornanc i que no estaven prou familiaritzats
amb l' estructura propia dels llibres academics (Batllori, 1947, II, p. 99-103; Cifuen

tes, 1999, p. 142-145 i 147-148).
El protonotari reiaI Ferrer Saiol elabora una traducci6 de l'Opus agricuLturae de

Pal·ladi entre els anys 1380-1385, amb un proleg que es considera un dels mes
importants que es conserven. Saiol hi defensa el caracter practic de les traduccions
dels textos agronomics, que han de defugir el llenguatge artificios per a ser utils a
«homens grossers als quaIs no deu hom parlar subtilment axi com si eren homens de

sciencia», Aquest greu problema afectava no ja l'original llati de Pal·ladi sino tambe
les traduccions anteriors a la seva. Mes encara, molt sovint, els autors d' aquestes tra
duccions s'havien limitat a traduir mot a mot i adaptar al catala senzillament les

paraules llatines que no entenien, i fins i tot arribaven a fer dir a l'autor el contrari
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del que deia. El resultat era un text incomprensible. Aixo feu que aquest tractat,

malgrat la seva utilitat, acabes sent «molt avorrit e rebujat e menyspreat, per tal com
no·l podien entendre». Rebellant-se contra aquestes traduccions antigues, Saiol es
planteja una actitud diferent, presidida pel designi d'utilitat, i que el porta, segons
ens confessa, a cercar els mots que no sabia com traduir en altres llibres, «ax! de

grammatica com de medicina». Aquest designi d'utilitat es reflect! tambe en la indu
sio d' algunes observacions personals referents sobretot als costums 0 al vocabulari del

pais (Riquer, Badia i Lamuela, 1975; Giner, 1986; 1989; Trenchs i Giner, 1988).
L'existencia de males traduccions a l'epoca medieval es evident, i la formaci6 dels
traductors no fou estranya, pero tambe es donaren les actituds critiques com ara la de

Saiol, d'altra banda magnific exponent d'un canvi profund en els sistemes de traduc

ci6, envers una major atencio al significat de la frase i no a la seva literalitat. Mes
endavant hi tornarem i ens referirem igualment ales actituds dels historiadors davant
d'aquest problema.

La formaci6 del traductor fou un punt valorat, encara que no sempre. Sabem
que en molts casos els traductors foren escollits per la qualitat de la seva formaci6.
Entre d' altres metges de la cort, Sarriera fou seleccionat per la reina Blanca per a la

traducci6 del Regimen sanitatis d' Arnau perque, tot i ser un cirurgia, hom considers
suficient la seva formaci6 medica, un detall que ell no deixa de consignar al seu pro
leg amb tant d'orgull com respecte intel·lectual pels «savis metges, [...] filosofs e mes
tres en medicina». La mateixa formaci6 medica que indui Guillem Corretger, un

estudiant universitari, a traduir al catala la Chirurgia de Teodoric -snes encara si
s'acompanyava dels graus academics- afavori la intervenci6 de Bernat de Berriac, un
mestre en medicina, en la correcci6 d'una altra traduccio d'aquella obra (c. 1310
1311) i, mes endavant, va portar Nards Sola, un batxiller en arts i en medicina, a
elaborar una traducci6 comentada de la Chirurgia parva de Gui de Caulhiac (1508).
S6n casos en que no tenim noticia de comandes per part de tercers, pero els copistes
que transmeteren la seva tasca no deixaren de fer constar els merits dels autors de la

traducci6 i, com veurem, amb l'adveniment de la impremta aquest costum es faria
cada vegada mes elaborat. En d' altres, pero, si que hi hague comanda 0 instigaci6 per
part de tercers, com ara en la traduccio comentada de la Chrirugia parva de Lanfranc

de Mila, feta el 1329 per Guillem Salva, un llicenciat en medicina, a instancia de
«dos cars amichs», potser cirurgians.

En altres casos de traduccions d' obres mediques, a la valoraci6 de la formaci6
del traductor s'uneix la de la seva competencia en la llengua en que eren escrits els
originals. Deixant de banda el llati, que el yell Sarriera havia de dominar, aquesta
competencia lingtiistica fou evidentment molt valorada quan l' original que calia tra
duir era escrit en arab (Samso, 1999). Des de la cort, i tambe des dels ambients uni

versitaris, sabem que hom aprofita els coneixements que els metges procedents de la
Corona d'Arag6, en particular els valencians, tenien d'aquesta llengua. Un cas ben
conegut es el del valencia Berenguer Eimeric, el qual, durant l' epoca d' estudiant a

MontpelIer (c. 1300) i a instancia del professor Bernat de Gord6, tradui la part del
Tasti] d'Albucasis relativa ales dietes dels malalts. Eimeric fou compel·lit pel seu
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mestre a fer una traducci6 llatina d' aquesta obra d' Albucasis, fins llavors desconeguda
en els ambients universitaris europeus, pero tingue cura de deixar constancia del

metode que segui: primer una traducci6 de l' arab al catala, i a continuaci6 una nova
traducci6 de la llengua vulgar a la llengua academica; un metode que era l'utilitzat
tradicionalment als territoris hispanics de frontera, servint-se de la llengua vulgar
com a instrument intermedi i sovint d'un traductor intermediari que traslladava l'a
rab al vulgar. En aquest cas, pero, la competencia que Eimeric devia tenir en arab el
feu prescindir d'aquest traductor intermediari. No sabem si aquesta traducci6 catala

na fou tan sols instrumental, i no destinada a la circulaci6 com la llatina. El cas es
que ni la conservem ni, per ara, I'hem detectada a la documentaci6 de l' epoca (Gar
da Ballester, 1988, p. 92-93).

A la cort tambe es feu un us intens dels individus competents en arab, particu
larment dels jueus que hi feien de metges 0 d'inrerprets. Sabem que cap a 1296

1297 els metges jueus Vidal Benvenist Saporta i Benvenist Avenbenvenist treballaren
en I'arromancament d'un text medic en arab no identificat per ordre de Jaume II
(Rubi6 i Lluch, 1908-1921, II, § XI). El 1313, el tambe metge i interpret d'arab
jafuda Bonsenyor rebe l' encarrec del mateix monarca de traduir al catala una part del
Tasrif d' Albucasis, probablement el llibre xxx, relatiu a la cirurgia (Rubi6 i Lluch,
1908-1921, II § XXIX; Cardoner, 1944). Perc no foren nomes els jueus els autors de

traduccions de l'arab en aquests ambients cortesans. Arnau de Vilanova va traduir al
llati alguns escrits medics, com ara el tractat sobre medicaments simples d' Abu-l-Salt

de Denia (c. 1279-1286), traducci6 que posteriorment va ser traslladada al catala per
un anonim (Llibre de simples medecines), i tambe obres d' Avicenna i de Gale. Els suc
cessors de Jaume II, hereus del seu interes per la cultura i la ciencia, molt en particu

lar per la medicina, entre els quals destaca Pere III (1338-1387), tambe patrocinaren
traduccions de l' arab, i d' algunes coneixem els autors. Pere III comprava manuscrits
arabs, tant de medicina com d'astronomia, astrologia 0 agronomia, i n'encomanava la
traducci6 al catala. Es el cas ben conegut de l'obra d' oftalmologia d' Alcoati, que vers

1378-1379 feu traduir al catala (Llibre de lafigura de l'ulQ per Joan Jacme, llavors pro
fessor a Montpeller: a la competencia en arab s'unia novament una solida formaci6
medica (Faraudo i Simon, 1933). Algunes traduccions catalanes de textos d'astrono
mia i d'astrologia, com ara el tractat sobre l'astrolabi, molt probablement d'al

Pargani, que ja documentem l'any 1362, devia seguir el mateix metode, tot i que en

desconeixem el traductor (Rubi6 i Lluch, 1908-1921, I, § CCIII i cccxn).
Tot i el caracter extraordinari, en el context dels vulgars occidentals (el castella a

banda), de l'existencia en catala de traduccions fetes a partir de l'arab, cal dir que no
foren tantes com algunes vegades s'ha pretes (Cifuentes, 1997, p. 16-22; Sams6,

1999, p. 213-221). Un bon nombre de textos de procedencia arab, com el Llibre
d'Almansor, de Rasis (s. xrv-I), el Canon, d'Avicenna (abans de 1386), 0 tambe, molt

probablement, el Uibre de les medicines particulars, d'Ibn Wafid (s. XIV), foren traduits a
partir de la versi6 llatina i no de l'original arab (Cifuentes, 2000a; Faraudo, 1943).
No sabem si les possibilitats de trobar manuscrits arabs i traductors adients hi tingue
ren cap paper. En qualsevol cas, amb les obres traduides de l' arab, be directament 0
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amb el llati com a intermediari, fou transmesa als ambients universitaris europeus, i a

la societat occidental en general, una nova perspectiva instrumentalista de la medici

na, adrecada a encarar el problema concret de la malaltia mes que no pas a la reflexi6

intel·lectual sobre les coses ocultes, una perspectiva molt viva en les obres mediques

del m6n arab, i que ajuda sobre manera els metges universitaris de l' epoca a definir el

seu camp d' estudi i d' actuaci6 enfront dels filosofs naturals (Garda Ballester, 1988,

p. 31; 1989; jacquart i Micheau, 1990; McVaugh, 2000).

2.1.1. Escriure cienda en cataIa

AI costat de les traduccions, ben aviat es redactaren tambe obres originals, enca

ra que moltes menys. Com s'ha dit abans, al costat del controvertit Uibre de doctrina
del rei En Jaume, les obres de Ramon Llull representen per al catala el salt a l'escriptu

ra de tot de no us conceptes pertanyents al vast ambit de la filosofia natural. Que

sapiguem, fou la primera vegada que s'utilitza el nostre vulgar per a la redacci6 d'a
questa mena de textos (Badia, 1996, p. 47 is.). En general, la redacci6 d'obres cien

tifiques en vulgar, per minsa que fos, afecta mes uns generes que no altres. Destaca

ren els escrits didactics i enciclopedics, que recollien de forma assequible un ampli

ventall de coneixements sobre la natura i el m6n; els tractats d'astronomia i d'astrolo

gia, que possibilitaven coneixer la influencia dels astros sobre la vida terrestre; les

compilacions de receptes de molt diverses materies, que reflectien els interessos dels

seus compiladors; els regiments de sanitat, que ensenyaven la manera de conservar la

salut; els comentaris d' obres de cirurgia, que en reforcaven el valor didactic per a

cirurgians i barbers; i, molt en particular, els tractats de pesta, que buscaven il-lustrar

la poblaci6 sobre els mitjans per a prevenir la terrible malaltia. En qualsevol cas, la

redacci6 de textos en rornanc es indicadora de la intensitat del fenomen vernacula

ritzador, i tambe de la incipient vitali tat assolida per les diferents llengiies vulgars

com a vehicles de comunicaci6 cientifica.

Datat el 24 d'abril de 1348, iamb fama de ser el mes primerenc dels tractats de

pesta de l'Europa llatina, el Regiment de preservaci6 de pestilencia de Jaume d' Agramont

es tambe el primer text medic escrit originalment en catala. L'autor, un merge amb

el grau de mestre en arts i en medicina, es forma a la Facultat de Medicina de Lleida.

Tanmateix, no adreca l' obra als metges, sino a un public alie a la practica de la medi

cina, perque pogues treure'n profit i protegir-se de la plaga que hom sabia que s'a

costava per Occitania, Aixi ho manifesta en un proleg en forma d' epistola adrecada

als paers de Lleida, en la qual els oferia la seva obra en vulgar -una opcio lingiiistica
no gens casual- amb la sollicitud expressa que li donessin difiisio «car 10 tractat

aquest es feyt principalment a profit del poble e no a instrucci6 dels merges». Tot i

amb aixo, el tractat d'Agramont no es un simple recull d'indicacions preservatives,

sin6 que inclou tota una elaborada explicaci6 de la nova malaltia basada en els pres

suposits de la filosofia natural iamb una forta complexitat astrologica (Arrizabalaga,

Garda Ballester i Veny, 1998). Aquest genere literari medic tingue una llarga i desta-
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cada presencia en catala. De la traducci6 catalana del De epidemia et peste del metge
portugues Valasc de Taranta, elaborada pel jurista barceloni Joan Vilar, se'n feu una
edici6 impresa a Barcelona 1'any 1475, de la qual, com s'esdeve amb altres llibres

d'una gran circulaci6 i us intensiu, no en conservem cap exemplar. Aquesta edicio
va marcar 1'inici de la presencia del catala en la medicina de la primera impremta i
fins i tot, mes en general, de la impressio de textos medics a la peninsula Iberica
(Aguil6, 1923, § 1923 i 1928). El primer tractat medic escrit originalment en catala
que arriba a imprimir-se fou tambe un text que pertanyia a aquest genere: el Regi

ment preservatiu i curatiu de la pestilenda, del metge i poeta valencia Lluis Alcanyis
(Valencia, c. 1490) (Ferrando, 1995; Arrizabalaga, 1983, i en preparacio). Mes enda
vant, aquest genere literari medic va ser practicament l'unic que circuli en catala
durant l'epoca moderna (Ribas, 1988; Beltran, 1996, p. 402 i 405-406).

Sense deixar la medicina, cal citar entre els escrits redactats en catala el 'Tractat de
coneixenca de polsos i el Ttaaat d'orines d'Antoni Ricard, catedratic de la Universitat de

Lleida i metge dels reis d'Arag6, des de Joan I a Alfons el Magnanim (fl. 1360-1422),
l'autenticitat dels quals hom ha posat en dubte sense proves concloents (Dureau
Lapeyssonnie, 1966, p. 197-199). Abans s'ha al-ludit al caracter mixt, entre la traduc
ci6 i 1'obra original, dels comentaris que alguns autors redactaren sobre tractats pree

xistents, als quals afegiren una exposici6 propia que buscava facilitar l'acces i alhora
ampliar el contingut d'un text determinat 0 d'una part. El comentari academic es un

producte tipicament universitari, perc aixo no significa que alguns no circulessin
tambe en vulgar i, fins i tot, que fossin escrits directament en vulgar. S'han esmentat
abans els casos dels comentaris de Guillem Salva, sobre una obra de Lanfranc de

Mila, i de Nards Soli, sobre una altra de Gui de Caulhiac. En ambd6s casos el
comentari n~ passava de mes 0 menys senzilles addicions. La Chirurgia magna, de
Caulhiac, que esdevingue el manual per excel-lencia dels cirurgians europeus del

final de l'edat mitjana i el principi del Renaixement, fou objecte de gran nombre de
comentaris, tant en llati com en vulgar. En catala conservem tres comentaris d' a
questa obra, d'autor no identificat, en un manuscrit del final del segle xv, que hem
de sumar ara a l'unic que en coneixiem, d'altra banda molt mes ampli i complex que
aquell, i redactat en catala: la Lectura dels apostemes, d' Antoni Amiguet, un cirurgia
amb formaci6 universitaria de la ciutat de Barcelona, impres a la mateixa ciutat l' any

1501. Un cop mes, Amiguet redacts la seva obra «a pregaries de alguns jovens stu
dians en cirurgia», amb la intenci6 de «fer palpablement entendre» el contingut
d' aquesta part de l'obra de Caulhiac als cirurgians (Aguilo, 1923, § 1926; Madurell i
Rubio, 1955, § 190 i 193; Cifuentes, 2002a; 2002b, i en preparacio).

2.1.2. Negoci i mercat

La forta demanda de textos en rornanc, tant entre els practics amb mes 0 menys
estudis com, en general, entre el public lector amb afany de coneixement, estimula

el negoci al voltant del m6n de les traduccions. Si examinem els registres de les sub-
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hastes de llibres que ens han pervingut, veurem que entre els compradors no hi
manquen aquests practics ni tampoc altres individus, com notaris 0 clergues. Potser

el genere cientific mes sollicitat als encants fou el dels tractats de cirurgia (Cifuentes,
2002a). A 1'hora d'adquirir llibres quirurgics no hi mancaren ambd6s publics, pero,
com hem vist abans, els practics especialitzats, en aquest cas els cirurgians i els bar

bers, foren clarament majoritaris. No obstant aixo, ben aviat es toparen amb uns
forts competidors ales licitacions: els llibreters. Els llibres de cirurgia escrits en vul
gar foren precisament els mes disputats. Una de les pugnes mes significatives que

coneixem entre cirurgians i llibreters afecta 1a perduda traducci6 catalana del tractat
d'Henri de Mondeville, una autentica enciclopedia quinirgica que insistia en la reva
loraci6 de 1a tasca del cirurgia, tot posant l' emfasi en la seva formaci6 medica. En

aquest cas, al final, es el llibreter qui aconsegui la preuada pec;:a en detriment del
practic (Cifuentes, 2000c). Pugnes com aquesta ens il-lustren fins a quin punt hi

havia un mercat per a aquest tipus de traduccions, amb prou marge per al negoci del
llibreter, que sabia que trobaria facilment compradors per ales seves adquisicions de
llibres en vulgar als encants.

Les subhastes feien canviar de mans els volums que en un principi havien estat

compostos per a un public determinat. Com mes avancava el segle XIV, i sobretot
durant el segle XV, la fluidesa de 1a circulaci6 del llibre cientific, rnes en concret del
llibre cientific en llengua vulgar, es indicadora de la demanda existent, tant entre els

usuaris d'aquest material com entre els qui hi veien una clara possibilitat de negoci.
EI canvi de mans el detectem igualment en el contingut mateix dels llibres, sobretot

en el cas dels manuscrits, en els quals els nous posseidors sovint deixaren constancia
de la seva propietat i dels seus interessos, amb notes que n'identificaven el propietari
i tambe amb afegits dins 0 fora del text.

Pero abans d'arribar als encants, el llibre havia de produir-se. Almenys fins a
1473, al nostre pais aquesta producci6 es feia per procediments enterament manuals,

i la demanda de llibres en vulgar afecta tambe la producci6 del llibre manuscrit. Els
copistes professionals laics que, en aquella societat mes urbanitzada aviat superaren en
volum de producci6 els copistes eclesiastics, trobaren en els llibres en vulgar una
important oportunitat de treball que els devia comportar ingressos substanciosos.

Aixi, veiem apareixer una modalitat de copies estandarditzades, que beuen de les for
mes del llibre eclesiastic i universitari tot simplificant-ne la factura i adaptant-ne el

preu final ales possibilitats d'aquest mercat. Les copies de luxe, amb miniatures i
amb costosos materials queden reduides a un public molt determinat, mentre que en
les altres s'adopta una factura i una decoraci6 molt similar. La decoraci6, mes que no

la copia del text, incrementava el preu final del producte, i per aixo en molts casos es
redui al minim, es deixa sense acabar 0 be se suprimi del tot, segons les possibilitats

economiques del client que havia encomanat el treball. EI client sovint proporciona

va un original al copista que, despres de pactar la factura mes convenient, es com
prometia a treure'n una 0 mes copies. Sabem que no tots els copistes eren respectuo
sos amb els compromisos adquirits, i que alguns, d' amagat, treien mes copies de les
contractades per vendre-les posteriorment. Un cop mes, tenim un exemple que



TAULA III

Edicions de textos cientifics en catala durant el periode de la primera impremta (1475-1534)

Autor T{tol

Valascde Taranta Tractat de I'epidemia e depestileruia
Compendi uti/{ssim contra pestilenda

Francesc de Santcliment Suma dela artdeansmetica

Alfonso de la Torre VlSi6 delectable de lafilosl?fia y arts liberals,
metqflsica y filosofia moral

Bernat de Granollacs Sumari
Lunarie reportori deltemps

Anonim Tractat depronostication de lavidanatural dels homens

Boeci De consolaci6

Joan Pere Taules astronomiques en catalans

Anonim [Ilunari]

Anonim [Cbmpoti]

L1uis Alcanyis Regiment preservatiu e curatiu de lapestilenda

Gui de Caulhiac Inventari 0 col·lectori en lapartdrurgical demedeana

Anonim [Oraci6 desantCebria]

Girolamo Mambredi Quesits

Traductors Impressors Lloc j any

Joan Vilar Barcelona, 1475

Joan Vilar Joan Rosembach Barcelona, 1507

Pere Posa Barcelona, 1482

anonim Mateu Vendrell Barcelona, 1484

Barcelona. ca. 1484-1485
Joan Rosembach Barcelona. 1510

Joan Rosembach Barcelona. 1513

Joan Rosembach Barcelona, 1514

Joan Rosembach Barcelona, 1519?

anonim Henri Mayer Tolosa, 1485

Antoni Ginebreda Enric Botel L1eida, 1489 tn
1'>

Barcelona, 1489 ~...,
Joan Gherlinch Barcelona. 1489 ~-Joan Gherlinch Barcelona, 1489 0:

;::
Nicolau Spindeler Valencia, ca. 1490 ;:

Bernat de Casaldovol
~.

Jeroni Masnovell Pere Miquel Barcelona, 1492
f9
~

Pere Posa? Barcelona, a. 1498 etc. -
anonim Pere Posa Barcelona, 1499

0:'
8
fF
::1".
~



t-:
t;'

Antoni Amiguet Lectura sobre 10 traaa: segon delreverent mestte Guido, &
10 qualtracta d'apostemes engeneral Joan Luschner Barcelona, 1501 E:

i:l
Anonirn Compte delgirant epie de la lunae Lunaripertotstemps Lleida?, c. 1501 ~

'"Pere d'Argellata Cirurgia Nards Soia
;s

'"Francese Servent c;-

Alfons de Torrelleo ~
Joan Gelabert Joan Rosembach Perpinya, 1503 ~

o.
Tomas de Perpenya Sumari Joan Luchner Barcelona, 1505 '";s

Art y stilpera saiure... e diverses maneres decomptar Diego de Gumiel Valencia, 1511 %
Cl

Climent de Soldevila [Regiment de lapreservaci6 depesta] Enric Botel? Lleida, 1507 ""-;:

Gui de Caulhiac Pratica 0 reportori utilissim decirurgia... (0 Cirurgia petita) Nards Soia Joan Rosembach ~
;;

Carles Amoros Barcelona, 1508 i:>

Esteve Rotllan Judici 0 pronostith admirable de l'any de la nostra salut
<3'"s::.
~.

.M.D.X1II.fins en I'any .M.D.XXIIII. indusivement Barcelona, 1513 s::.

Manuel Dies Libre de menescalia anonim Joan Rosembach Barcelona, 1515 t
[Libre de menescalia] anonim Dimes Bellestar s

Joan Giglo Barcelona, 1523
~.

s::.'
;S

Anonirn 'Iiaaa: debonregiment desanitat axi delcos com s::.

de l'imima anonim JoanJofre Valencia, 1518 ~
~

Robert de Nola Libre de doctrina pera benservit, de tallar e de I'artdecoc, §.
fO es dequalsevol manera depotatges e sa/ses Carles Amoros Barcelona, 1520+ '"-e

Joan Ventallol Pratica menanuvo; Jean de la Place ue, 1521 ~;s
Gaspar Galceran Molera Pronostich perl'any mil/ .D.XXX1II., e durara, enpart,

s::.
~.

fins ferca de I'any .M.D.XXXVI. Carles Amoros Barcelona, 1533 ;:

Anonim Art decondiment Carles Amoros Barcelona, 1534 ~
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afecta un tractat de cirurgia, el de Gui de Caulhiac, en disputa entre els barbers de
Barcelona al tombant del segle XIV al XV, llavors segurament acabat de traslladar al
catala. Aquest mateix ambient porta a l'aparicio de traductors sense una formaci6
especialitzada adient, que tan aviat gosaven traduir obres mediques com de filosofia

natural 0 d' astronomia i que, amb l' afany de lucre, elaboraren unes traduccions de
ben poca qualitat, sovint -tal com denuncia Ferrer Saiol- inintel-ligibles, i en els
quals demostraven un alt grau d'ignorancia sobre la materia que traduien; uns defec
tes que es podien veure multiplicats per tot de copistes apressats. Perc sabien que tot
iamb aixo les vendrien, particularment tenint en compte que molts dels compradors
tampoc no eren gaire doctes. Enfocaments historiografics massa internalistes, que

sovint obliden del tot el context social de la historia de la ciencia, han comportat un

estes menyspreu de la traducci6 vernacular medieval, que considerem del tot injusti
ficat (Cifuentes, 2002a; 2002b).

Amb la irrupci6 d'una nova tecnica -la impremta- cap a 1473, la producci6 de

llibres manuscrits no es va veure gaire afectada. Fins molt endavant l' edici6 impresa
no comenca a comportar canvis profunds en l' estructura de la producci6 dels llibres.

D'entrada, pero, es trasllada al nou suport tot el material que llavors circulava
manuscrit, i poc a poc els nous llibres impresos es van anar fent un lloc al mercat, al

costat del llibre manuscrit tradicional i, de moment, majoritari (Madurell i Rubio,
1955; Rubio, 1993). Encara que els escrits en llati continuaren dominant, la
impremta implica -sobretot en el cas de les llengiies mes difoses- un autentic auge
de la traducci6 al vulgar. Les possibilitats de difusi6 i de negoci es multiplicaren, i la

nova tecnica associada a l'us del vulgar assegura el triomf definitiu del sistema cienti
fie que havia aparegut dos segles enrere. Les edicions impreses de textos cientifics en

catala durant el periode de la primera impremta certament no assoliren el volum
d'altres Ilengiies amb mes parlants -i, per tant, amb mes possibilitats per al negoci-,

pero, fins ales primeres decades del segle XVI, el nostre romanc demostra tambe una
vitalitat singular. Ja hem vist com en algunes arees, com la medicina, el catala avanca
tots els altres vulgars de la peninsula Iberica en l' edici6 de llibres impresos. Si repas
sem la tipologia de les obres cientifiques impreses fins aquell moment (vegeu la taula
III), comprovarem facilment que, com s'havia esdevingut amb les manuscrites, la
gran majoria va tenir tambe un caracter eminentment practic, amb un pes mes elevat

de les obres del m6n de la medicina: tractats de pesta, regiments de sanitat, tractats
de menescalia, escrits de filosofia natural, obretes d'astronomia practica i d'astrologia,

tractats d' aritmetica, receptaris de cuina i, sobretot, tractats de cirurgia, sols 0 amb
comentari. Precisament, la cirurgia fou l'unic genere en que els impressors s'atrevi

ren a editar un comentari escolastic en catala: el d' Antoni Amiguet (Agui16, 1923;
Lopez Pinero et al., 1981-1986; 1987-1996, I; Riera Palmero, 1985; 1987; Garcia

Ballester, 1993; Pardo, 1997, p. 250-261).
En aquestes edicions en catala observem, tambe, un interes creixent a remarcar

els titols universitaris dels traductors, correctors i l' altra gent que hagues intervingut

en la vernacularitzaci6 d'un text. La seva formaci6 esdeve, doncs, una garantia de la
qualitat del producte i de l'exit editorial. D'altra banda, podem dir que el traductor
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s'alia amb 1'impressor, com abans s'havia aliat amb el copista: un bon exemple de
l'alianca de traductor i impressor ens 1'ofereix el batxiller Nards Sola i 1'impressor
alemany establert a Perpinya i a Barcelona, Joan Rosembach (vegeu la taula III). Pero
el cost del nou sistema dona origen a poc a poe a una nova figura: la de l' editor. Aixi
ho expressa, per exemple, el peu d'impremta del comentari d' Amiguet, que fou
impres «a despeses del reverent mestre Anthoni Amiguet, mestre en medicina, y del
discret En Johan Valls, cirurgia» (Aguil6, 1923, § 1926).

Pero aquesta vitalitat de l'edicio de textos cientifics en catala s'esllangui del tot a
partir de la tercera decada del segle XVI. Mes enlla, tan sols s'imprimiren en catala, i
escadusserament, algun tractat de pesta -com el Libre de lapeste de Joan Rafael Moix,
Barcelona, 1587; 1'UtiUssim, prompte y ficil remey... , d'Antoni Girauld, Perpinya,
1587; el Discurs sobre la peste, de Lluis Fabra, Perpinya, 1589; el Compendi de la peste,
de Francese Terrades, Ciutat de Mallorca, 1590, etc.-, algun opuscle calendari 0 de
pronostics astrologics (com el Lunari 0 reportori dels temps, de Joan Alemany, Barcelo
na, 1557, 1580, 1585, etc.; el d'Antic Roca, Barcelona, 1568; etc.), textos d'aritme
tica mercantil (les Regles breus... , de Bernat Vila, Barcelona, 1596, etc.) i molt poca
cosa mes (Aguil6, 1923; Berger, 1987, 1989; Fuster, 1989; Pardo, 1997; Pefia, 1996,
1997).

La realitat d'un mercat sense cap mecanisme corrector, amb una forta competi
tivitat i que es basava en una tecnica de produccio molt mes cara, s'imposa implaca
blement als ulls dels impressors i els editors, que preferiren invertir en llibres en llati
i, si havien de ser en vulgar, cada cop mes en castella. Alhora, la penetracio de la
industria editorial italiana i francesa, al costat de la castellana, que tenien el suport de
dominis lingiiistics molt mes amplis que el catala, es va fer sentir ben aviat. No obs
tant aquests fets, ben reals, 1'abandonament del catala com a llengua de comunicacio
cientifica a partir del segon terc del segle XVI va ser deguda tambe a causes mes pro
fundes, que s'alimentaven mutuament amb les anteriors: el canvi d'usos linguistics
dels sectors socials i professionals que fins llavors havien constituit el mercat natural
de les traduccions i els textos cientifics en catala. La noblesa i la burgesia llegien cada
cop mes en castella (i en frances i en italia), ara la llengua de la cort i, per als cirur
gians, el principal sector de practics fins llavors interessat en textos en vulgar, el llati
academic resultava en certa mesura mes assequible i, mes 0 menys forcats pel mercat
editorial, tambe llegien en les llenglies esmentades. Sense demanda, impressors i edi
tors ja no van trobar cap ra6 per a arriscar-se a publicar ciencia en catala.

Ales biblioteques particulars continua havent-hi llibres manuscrits, i se'n conti
nuaren venent ales subhastes, pero cada vegada menys. La industria editorial acaba
practicament amb els copistes professionals al tombant del segle xv al XVI, i d' alesho
res enca les copies manuscrites de textos cientifics, i mes si eren en vulgar, no foren
mes que l' excepci6; una excepcio destinada de forma gairebe exclusiva a usos pri
vats. El desti dels llibres manuscrits, sobretot si eren corrents, sense una ornamenta
ci6 que els fes especialment valuosos -com era el cas de la gran majoria dels escrits
en llengua vulgar- ja estava sentenciat. La venda a pes i la destruccio fou massiva, si
no es que es trobaven en llocs apartats de la circulacio (en biblioteques eclesiastiques
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i nobiliaries, sobretot), i si no estaven escrits sobre pergami i hom trobava convenient
de reaprofitar-ne els folis per a relligar comptes 0 altres llibres comuns (Wittlin,
1984; Marques, 1986; 1988-1989; Val1ribera, 1998; Cifuentes, 2000b; Iglesias,
2000). Eis nostres arxius histories, en particular els municipals i conventuals, donen a
bastament fe d'aquestes mutilacions generalitzades, sobretot durant les decades de
1560 i 1570. Aleshores, ja feia molt de temps que ales subhastes ja ningu no com
prava llibres manuscrits en catala, especialment de caracter cientific, i menys que nin
gu els llibreters. Ja nomes interessaven als drapaires.

EI catala, la llengua comuna i fins aleshores tambe la llengua de la monarquia,
havia gaudit de prou prestigi per a ser vist com el pont intel-lectual i social mes
adient que connectes el mon dels coneixements academics amb els sectors socials i
professionals que n'eren al marge i que, no obstant aixo, hi estaven vivament interes
sats. La perdua d' aquell prestigi, com a conseqiiencia del trasllat de la cort a Castella i
de la castellanitzacio progressiva de les elits, intimament unida a l'escas marge de
maniobra de la nova industria delllibre impres -que s'adapta rapidament a la logica
aclaparadora del mercat- acaba amb aquella funcio de pont, que des d' aleshores fou

exercida pel castella.
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